
DOMINICA VI  
Communion Ps 77: 29, 30 

 I BzbSEvvvzzzavvzbbbsvbvFTvvzbyÎfzGYzygb,vbzb[zvzbFYvvvzbzgvzzzbbbrdzbvvFYvvzgvvzzbbz tfvvvvvvzbgvvbzsbmvzzbbb]zbzzzbszzzô  M Andu-cavé-runt,  *  et  sa- tu- rá-ti  sunt nimis,    et  

BvvrdzzbbbbbzfzbvzbvGYvvbgvzbzbgvvvzzbgvbvzÍgTvbbbzs3abnvzbz[bbvzzzFTvvzzfbvvfvvzbzbfzb\vfGYzuÏg>vÄv7z^ß%vzbbzbfbzvvzFT6z%Þ$zgvzbõ 
de- si-dé-ri- um e- ó-  rum     áttu-lit  e-  is       Dómi-    

BbztfbM<vzbzb]bzzbbbhzzvvbvzgvvvvvzbbzbzzz tfvvvbzgzgvzbsbmvb[bbzsÁRz4z#Ü@zsvbbzbbzavvbsvvFTvvbgvvg6fz5z$#zvzzsÁvfRvbvesbNMbb}bô 
nus:  non sunt fraudá- ti    a       de-sidé-ri- o       su-     o. 

 V. 1, 3–4a, 4bcd, 23, 24, 25, 27, 28 

BbzbfvzzzbbzbbGYbbzzzzvbhvvzhbbbbvzzzzbhbvvbhbvvbhvvzbbbvhvvzhvvvbvbvhvzzbbbbvzHIvbbbbbbbbhvvvzzbvzbbzygvzbzzbzGYb,.vzzbbb]bzvztfvvzzGYzbbbbö 

1.   Atténdi-te, pópu-le me- us, doctrí-nam me-   am;   incli- 

BvbzbhvzbvhzzbbbzvzhbvvhvvvvzzzhvvvvhvvvzhvvvvzbhzvvzzhiÐhbzbvzbßgvzbbbzfvvbbbbvzzfzfzfzbbbzbzbsbmvzb}zòxxbbb 
ná-te aurem vestram in verba    o-ris me-    i. 

Manducavérunt. 

BzbbbbbbbzbfvzzzbbzbbGYbbzzbzzvbhvvzhbzbzzzzbbhbbvvbhbvvbbhvvzbbzbbhvzzzbbvzhvzbvbhvzzbbzhvvzzbzzbhvbvhb.vzzzb[vzzhvvvzzzhvvvhvvvvhvbbö 

2. Quanta  audí-vimus et cognó-vimus  e- a,    et patres no- 

BbvzhvvvhvzzzzhvzzbvHIvbbbbbbbhvvvzzbzbzbbzygzbzbzzbzGYb,.vzzbbb]bbbzvztfvvzbbzGYzbbbvbzbhvzbvhzzbbzbbhvvzhvvzzzzzbhvvvhbzzzzzhiÐhbzzbzbßgvzbzbfbbbbô 
stri narra-vé-runt no-bis,   non occultábimus  a  fí-li-   is e- 

Bvbzfzfzfzbbzbzbsbmvzbbbbb}zòxxbbbxxxxxxxxzvvbb 
 ó-   rum.  Manducavérunt. 

BzbbbzbfbzzbbzbbGYbbzzvbhvvzhbbzzzzbhbbbbvbhbzvzzbhvbbvhvvbhvvvhvvzzhvvvzhbvzzbbbbvzhvbbbbbbbbbhvvvzbbvhvzzzbbzhbbbbzzbzhzzbzzzzzbhvvvzhvbbö 

3.  Gene-ra-ti- óni   álte-ri narrántes laudes Dómi-ni   et vir- 

BvzbbHIvbbbbbbhvzbzbbbygzbzzzbzGYb,.vzbbb]bbbzvtfvvbbzbbzGYzbbbzbbbhbvzzhbbbvzhvvhzvzzbhiÐhbvbzbßgvzbvvvzzzzbbzfvbbvzzfzfzfbbbzbzbsbmvzb}zòxbbbbbb 
tú-tes e- jus    et mi-rabí-li- a  e-  jus, quæ fe-   cit. 

Manducavérunt. 

BbzbbzbfvbzbbzbbGYbbzbbzzzzvbhvzbvzhbbvvbbvzzzzbhbvvzbbvhvvzhvvvbvbHIvzbzzbhbbbbbbbbbbhbvvvzzbhzbzzbbbzygbbbzbzzbzGYb,.vzzbbz]zbvzztfvbbvzbbGYzbbbzbbbbzhzzzö 

4.  Ve-rúmtamen mandá-vit nú-bibus dé-su-per     et  já-nu-  

BvbbhvvzzzbzbhvzbzzhiÐhbzbvzbßgvzbbzfbbvzzfzfzfbbzbzbsbmvzb}zòxxxxxxxvvzz 
 as cæ-li    apé-ru-   it.   Manducavérunt. 

BbzbbzbbfvbvvzbbzbbGYbzzzvbhvzbvbhbbzbbbvhvvzvvzhvvvbzzhbbvvzhvvvvvbbbHIvzvbzzbhzbzbbzbbbzygbzbbzbzzbzGYb,.vzzbbvb]bbvzvztfvvbzbbzGYzbbbbbbzhvbbbbö 

5.    Et plu- it  il-lis manna  ad mandu-cándum      et panem 

BvbzbhvzbzzhiÐhbbbzbvzbßgvbzbbzfbbbvzzfzfzfbbzbzbsbmvzb}zòxxbbbxxxxxcvvzb 
cæ-li   de-dit e-    is.   Manducavérunt. 

BbbzbbfvbbbzbbGYbzzzvbzbbbhbbzbzbbbvhvvzhvzzbbzzhbbvvzvvvvhvvvzzbhvvzbbbHIvzbzzbhzbzbbzvbbbzygbbzbzzbzGYb,.vzzz]bbvztfvbbbzGYzbbbbbzhvzzzhvvvzzhbbbbbö 

6.  Panem ange-ló-rum mandu-cá-vit homo;   ci-bá-ri- a mi- 

BvbbhvvzzbhbvvhvvvbhzbbvzbzzzbzhiÐhbbvzbßgvbvzbzbbzfzzbbbvzzfzfzfbbzbbbzbsbmvzbz}zòxxxxcvvvvvv 
sit  e- is  ad  a- bundánti-    am.  Manducavérunt. 



BzbbbzbbfvzzzbvbbbzbbGYbvbzbbbhbbzbbzbbbvhvvzhvbbbzzhzvvhvvzbbbzzhvvzbhvzzzzvzbbbHIvzbzzbhzbzbbzvhvvvzzzbbbzygbbzbzzbzGYb,.vzzz]bbzzbztfzbvbbbzGYzbbbbbzzbhbbbö 

7.    Et plu- it super e- os sic-ut púlve-rem carnes    et sic-ut  

BvbhvvzhbvvhvvvbvvzzzhvvbhvvvzzhvvbhbvvhvzbzzhiÐhbbzbbzbßgvbbbbzbzfzzbzbbvzbfzfzfbbbbbzbsbmvzb}zòxxxvzb 
 a-rénam ma-ris vo-la-tí-li-   a penná-  ta. Manducavérunt. 

BzbbbzbbfvzvbbbzbGYbzbbzbbbhbzbbbzzbhvvzhvbbbzzzzbvhvvzbbvzbbzzhvvhvzzzhbbvzzzzhvzzbvzbbbHIvzbzzbhzbzbbzvzvhzzbzbbbzygbzbzzbzGYb,.vzzzzb]zbbbbbzbztfvzbbbbzGYzzbö 

8.    Et ce-cidé-runt in médi- o castró-rum e- o- rum,  cir-ca  

BvzbhvzzzhvvzzbbhvbzzbhiÐhbbzbbzbßgvbzbzfzbbbvzbfzfzfbbbbbzbsbmvzbzb}zòxxxvzbxxxcv 
tabernácu-  la  e- o-  rum.  Manducavérunt. 

They did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: they 
were not defrauded of that which they craved. 1. Attend, O my people, to my 
law: incline your ears to the words of my mouth. 2. How great things have we 
heard and known, and our fathers have told us; they have not been hidden 
from their children. 3. In another generation they declared the praises of the 
Lord, and his powers, and his wonders which he hath done. 4. He had com-
manded the clouds from above, and had opened the doors of heaven. 5. And 
had rained down manna upon them to eat, and had given them the bread of 
heaven. 6. Man ate the bread of angels: he sent them provisions in abundance. 
7. And he rained upon them flesh as dust: and feathered fowls like as the sand of 
the sea. 8. And they fell in the midst of their camp, round about their pavilions. 


